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®PA3EOJIOTMYECKHUE EAUHHUILBI U UX PYHKIIUU
B IETEKTHUBHbBIX POMAHAX ATATbI KPUCTH

by3aeea H.A.
boovipesa H.H.

Cmambs nocesaweHa onucanuio 1eKCUKO-CeManmuideckux ocobenHocmeri aHeauticKux gpaszeono-
2UBMO8, UCNONIL3YEMBIX 8 XYO0IHCECMBEHHBIX NPOU3BEOCHUSIX, 8 YACIHOCIU 8 0eMeKMUBHbIX PO-
manax Aeamer Kpucmu. B cmambe npeonodxcenvl sapuanmol Kiaccugurayuu uzyiaemvlx gpa-
3eono2usmos Ha mamepuane 50 ¢hpazeonocuueckux eouHuy, OmMoOPAHHLIX U3 OPUSUHATILHBIX
MeKCmMo8 NPouU38e0eHUs.

KuaroueBble cjioBa: (Qpaszeonoruveckas €AUMHHIA, CEMAaHTUYECKas CIUTHOCTh KOMIIOHEHTOB,
KJ1accupuKaIms, JeKCHKO-CEeMaHTHIECKHE OCOOCHHOCTH.

The article describes the lexical and semantic peculiarities of English phraseological units in
works of fiction, in particular, in the detective novels of Agatha Christie. The article presents
classification variants of the studied units exemplified by 50 phraseological units selected from
authentic texts.

Key words: phraseological unit, semantic unity of the elements, classification, lexical and se-
mantic features.

®pazeosiornyeckasl €IUHULIA SIBISETCS YCTOWUYMBBIM COYETAHUEM CJIOB C HEU3MEHHBIM
JIEKCUYECKUM COCTaBOM, IPAMMATUYECKUM CTPOECHHUEM U MU3BECTHBIM HOCUTENISM JAHHOTO S3bIKa
3HAUEHUEM, HE MOHSATHBIM U3 3HAUEHUS COCTABISAIONINX (Ppazeosioru3m 3JMeMEeHTOB. DTO 3Hade-
HUE HUCIOJB3YETCS] B PEUU COIJIACHO HOpMaM yMOTpeOJIeHHs, CIOKUBIIUMCS B TEUEHHUE [JIH-
TEIHHOTO TPOMEKYTKA BpeMeHH [2]. B coBpeMeHHOM aHTIHIICKOM SI3bIKE (h)Pa3eOIOTU3MBI SIB-
JISFOTCS HE TOJIBKO SI3BIKOBBIMHM 3HAKaMM, OHHM TaKXKe OTPAXKaIOT KYJIbTYPY HOCHUTENEH S3bIKa U
WX TpecTaBlieHne 00 okpyxkaromeM mupe. C moMompio (ppazeosorn3mMoB JTOISM, TSI KOTOPBIX
AQHTTIUICKUHN SI3bIK HE SIBJSIETCSI POJHBIM, JIETde MOHATh OCOOCHHOCTH ObITa, MBIIIJICHUS U KYJb-
TYpbl HOCUTEJIEH SI3bIKA, ITUM U ONPEIEISIETCS aKTyallbHOCTh IAHHOT'O UCCIIE0BAHMUS.

[apne bamnu, sSBASIOMUNECS OMHAM W3 OCHOBOIIOJIOKHUKOB (PPa3eosIOTHH, Jajl OTpe/ie-
JIeHUE TOHATHIO (Ppa3eoIOrHuecKoil eMHUIIBI, COTIIACHO KOTOPOMY, (hpa3eoIOTU3MOM SIBIISICTCS

62


http://www.rae.es/
https://en.oxforddictionaries.com/

YCTOWYMBBIM COYETAHUEM CIIOB, CMBICII KOTOPOTO HEBO3MOXHO TMOHSITH U3 3HAYEHUW COCTaBIISI-
omux ero 31eMeHToB [1]. OH cpaBHMI WX ¢ GPa3eoTOTHUECKUMH TPYMIIaMH, UMEIOIUMHA HE-
MOCTOSIHHBIM COCTaB KOMIIOHEHTOB. [lo3xe B.B. BuHOrpagoB AOMONHUI 3Ty TEOPUIO TpEMs
OCHOBHBIMH BHJIaMH (Ppa3eooru3MoB: (ppa3eonornuecKuMu cpamieHusMu (uauoMamu), (pa-
3€0JIOTMYECKUMHU €IUHCTBAMH M (pa3eoJOorHueckuMu couyetanusmu [2]. B manbHelmem poc-
cutickui uarBUCT H.M. [llaHCKHMii Takke M00aBWI B CBOIO KJIacCH(PHUKAIMIO €Ile OJWH BH/I,
Ha3bIBaeMbIi ()pa3eoqorudecKuMu BhIpakeHusiMu [8]. Hamu OyneT ucmonab30BaThcsi HMEHHO
3Ta KJi1accuuKamms.

[Ipu u3ydeHuu si3pika OONBIIYIO POJIb MTPAIOT MPEICTABICHHUS O MUPE U KYIbTypa €ro
Hocureneil. KynpTypa Haposa Bcerja HaXOAUT CBOE OTPa)XCHHE B €ro s3bIKe. SI3BIK BBICTYIAET
CBSI3YIOILIIUM 3BEHOM MEXIy BHYTPEHHUM MUPOM YeJIOBEKa U OKPYXKAIOIEH ero AelCTBUTEIHHO-
CTBIO: UEJIOBEK, U3ydas B T€UEHHE BCEH CBOEH JKM3HHU MUP, OTMEYAET B SI3bIKE PE3YJIbTAThl IPHU-
oOpereHHBIX 3HaHMU. [lo3HaHME yenmoBeka O MHpe, 3aleyaTiieHHOE B S3bIKOBOHM (hopme, mpen-
CTaBJIAET COOOM TMHIBUCTUYECKYIO KapTHHY MUpA.

MeTtoaoM CIUTOMIHOM BBIOOpKK HaMu ObLIM 0TOOpaHbl 50 Gpazeosoruyeckux eAUHUI] U3
JNETEeKTUBHBIX poMaHOB Aratbl Kpuctu. Mbl HccnenoBai OpuruHaIbHbIE TEKCThI CIEAYIOLIUX
npousBeneHuit: “Five Little Pigs” [4], “Sparkling Cyanide” [11], “At Bertram's Hotel” [3], “One,
Two, Buckle My Shoe” [10], “Hickory Dickory Dock™ [5], u3yuniin qaHHbIC OHJIAH PECypCcoOB
Cambridge Dictionary u Longman Dictionary, a Takke JaHHbIE STUMOJIOTHYECKHX U (Ppa3eoio-
ru4eckux cioBapei [9, 12]. Teopernueckoii 6a30i UccaeAOBaHUS SBISIOTCS TPYIAbl 3HAMEHUTHIX
¢dpazeonoroB A.B. Kynuna [6], B.B. Bunorpamgosa [2]. ®pa3eonorundeckie eIMHUAIIBI TOCTYKHU-
T 00BEKTOM HCcleoBaHus MHOTUX pador. Hampumep, B pabdote «JIekcuko-ceMaHTHUYECKHE
0COOCHHOCTH (pa3eoJOTU3MOB C KOMIIOHEHTOM-aHTPOIIOHUMOM B aHTJIMCKOM SI3BIKE)» TOJIHU-
MaeTcsl BOIIPOC O CEMaHTHKE (Pa3eoJOTHYECKUX €AMHHI] C UMEHAMU COOCTBEHHBIMHU, KOTOPBIN
710 CUX IIOp OCTAETCsl HEPELIEHHBIM [7].

[IpuBeaeM KOHTEKCTHI M3 poMaHOB AraTbl KpucTu, MLIIOCTPUPYIOIME HUCTHOJIb30BAHUE
dpazeonorusmos: 1) Clara said: “You're not modest... All the same, I'm inclined to take you at
your word”. — Knapa cxazana: «Bvi mwecnasnvi... Tem He menee, s CKIOHHA NOGEPUMb 8AM HA
cnoeoy. 2) You don’t try and patch it up and trot out consoling phrases. — Bvl ne noimaemecs
cenaoums ocmpule yenvl U He 2080pume 0OblYHbIX 8 MAKUX CyYasx ymewumensuvix ¢paz [4].
3) “Yes, indeed, she works like a beaver...” — «/la, ona 6 camom Oene cmapaemcs u3o 6cex
cun...». 4) He danced attendance to her. — On oxazvigan eti 8Ce803MONCHbIE 3HAKU GHUMAHUSL
[10]. 5) Poirot wrenched his thoughts from the flamboyant creature of his dreams. — Ilyapo 6vl-
OpOCUTL U3 20]108bl BETUKOIENHBLU NEepPCcoHadic ceoux meumanuti. 6) I guess I’ll make myself off. —
Hoowcanyu, a nouoy [9]. 7) I wouldn’t put it past her to beat the lot of them! — Ho 5 ne
yousnocs, ecau el yoacmes nposecmu u muocux u3 vux! 8) The whole thing was over and done
with. — Bcs sma ucmopus ocmanace 6 npownom [3]. 9) See, I kiss my hand to you. — Bsenanu, s
nocvlaaro mebe 6030yuwinsii noyeayi. 10) I simply talked a bit about the mumbo jumbo Latin of
doctor’s prescriptions. — Al 3aMopoyun el 20108y 8CAKUMU JTAMUHCKUMU HA3BAHUAMU U3 NPEONnU-
canuti epaueu. 11) So your father’s nuts. — Teoii omey nemnozo moeo 12) I intended to make a
clean breast of all the facts to the police. — A cobuparocs 3aa6ums 060 6cem 3MoOM 8 NOIUYUIO.
13) It may be Consume to you — but to me there’s a good deal of thick Mock Turtle about it
still. — He 3nato, moscem 05 8ac 3mo OelcmeumenbHO NPO3PAYHO, HO, HA MO 83271510, CYNYUK
ewe mymunosam. 14) Well, don’t go sticking your neck out. — Jla, Ho 0co60 He evicmynail.
15) You’ve no call to say anything of that kind. — Bawu o68unenusi neobocnosanHul [5].

Hame uccnenoBanmne mokasano, uro 20 ¢pa3eosorusmMoB OTHOCATCA K (pazeosoruye-
CKUM CpalICHUSIM, WJIA TaK Ha3bIBAEMBIM UJAMOMaM, HEJETHMbBIM YCTOWYMBBIM COUETAHUSIM, 00-
1iee 3Ha4eHHE KOTOPBIX HE 3aBHCHUT OT 3HAYEHMS BXOASIIMX B HUX clIOB. OHM cocTaBisitoT 40%
OT OO0IIIero Yrcia pacCMOTPEHHBIX HaMu (pazeosioru3MoB. [Ipumepamu sBisitotTcs: a bolt out of
the blue ecpom cpeou sicnozo neba; to stick out a mile 6vims ouesuonvim, Opocamuvcs 6 enasa; to
bark up the wrong tree nonacms na n0scuwiii ceo.
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AHaJOTMYHOE KOJIMYECTBO COCTABHIIM U (Dpa3eosiormuecKkrue eAUHCTBA — CIOBOCOYETA-
HUS, B KOTOPBIX MPH HAIMYUU OOIIEro MEpeHOCHOTO 3HAUEHHUS OTYETIUBO COXPAHSIIOTCS MpH-
3HaKU CEMAaHTHYECKOM pa3iebHOCTH KOMIIOHEHTOB: to Kick up a fuss ycmpausams ckanoan; to
have something up one’s sleeves wvems umo-mo na yme; to have not a leg to stand on re
uMemsb OnpagoOaHusl.

®pa3eonorunueckre COYeTaHus, B COCTaB KOTOPHIX BXOJAT CJIOBA M CO CBOOOJTHBIM, U C
(hpa3eonOrnYecKu CBSI3aHHBIM 3HAYCHHEM, COCTABHIIM HAMMEHBIIIYIO0 YacTh OT OOIIEro KoJude-
ctBa ¢pazeonoruzmoB — 10 (20%). K Hum otHocstes: female grenadier epenadep 6 106ke, npo-
36UUe POCIOU U CUTbHOU JHceHuunbl — mucc Mopau; one’s best bet sviuepoiuinoe oeno; a would-
be murder nomenyuanvuoiii youiiya.

B Hacrosimem wuccienoBaHUM TakXKe OBUIM BBIIEICHBI KJIACCU(DUKAIIMOHHBIC TPYIIIBI
(bpa3eonornyecKkux eTUHHI] B COOTBETCTBUHU C UX JEKCUKO-CEMaHTUYECKUMU 0COOEHHOCTSIMHU:

e ®pa3eonoru3mMbl, XapakTepU3yIOIIUE YEJIOBEKa, €ro BHEIIHOCTh U BHYTPEHHHUN MUP.
[Ipumepamu BrIcTynaroT Takue ¢gpaseosiornueckue eauHuibl kak: female grenadier epenaoep 6
106ke; a man with a bee in his bonnet uenogex ¢ npuuyoamu; in the prime of life so ygeme
nem; to be much of a hand 6vims macmepom 6 uem-nubo.

e ®dpazeororu3Mbl, 0003HAYAIOIINE IEHCTBUS M UMEIOIINE B CBOEM COCTAaBE COMATH3-
MBI, T.¢ HAUMEHOBaHUs YacTel Tena, CUCTeM MW (QYHKIUN OopraHu3Ma. JTa rpymna oka3aiach
caMoii MHorouucieHHou: to rack one’s brains for romams conosy; to lay one’s finger on
something mouno ykazamv na umo-mubo, nonacme ¢ mouxy; to get under the skin ooca-
acoamn, pasopaxcamo; to eat out of somebody’s hand 6e30c060pouno noouunamscs komy-
1u60; to cast a disparaging eye 6pocams npenebpesicumenvuslii 8327140.

e @pazeonoruueckre eIUHUIbI, 0003HAYAIOIINE IEHCTBHS U UMEIOIIIE B CBOEM COCTaBe
JIEKCEMBI, OTHOCSIIIIECS K TEME MPHUPOJIbL, TIOTObl, a TAK)KE aHUMAJIU3Mbl 1 OPHUTOHHUMBI.
SIpkuMH TIpUMEpaMu MOTYT CIYXKUTh cieaytomue (pazeonoru3msl: to get wind of something
npoHIoXamv, noyysms umo-1u6o; to bark up a wrong tree nonacms na n0cHulil creo, to get the
wind up ympamums cnokoticmeue; to flog a dead horse pewiemom 600y nocums, 3ps cunvt mpa-
mumbs; dog in the manger cobaka na cene; to hild water ovims 10cuuecku nocredosamenvHviMm.

e Dpazeos0ru3Mbl, B OCHOBE KOTOPBIX YIMOTPEONISroTCs Oubneiickue, MudoIornaeckue,
CKa304YHBIE WIM HCTOpUYecKue coObiTus U nepcoHannu. Hanpumep: Edwardian England Ax-
enust pemer kopoas Joyapoa VII; eco npasnenue, npuwedweecs na 1901-1910 2001, xapaxme-
PU306A10CH OMXOOOM OM CIMPO2OU BUKIMOPUAHCKOU MOPATU.

Cpenu ¢paszeosoruyeckux OOOpPOTOB, MO CTPYKTYypE COOTBETCTBYIOIIMX COYETAHUIO
CIIOB, B poMaHax Ararbl KpucTH MBI BBIICIHIN CIEIYIOIINE TPYIIBI COYSTAHUN M0 YacTeped-
HOMY IIPU3HAKY:

1) ums mpunaratenbHOE + UMs CYIIECTBUTEILHOE; B JAHHOM COYETaHUU 002 KOMIIOHEHTA
CEMaHTUYECKU PaBHOIPABHBI U SBIAIOTCS cMbIciiooOpa3yromumMu: best bet sviucpuiuinoe oeno;
short cut cnoco6, mpebyrowuii naumenvuwiux 3ampam spemenu u cui, red tape gpopmansrnocms;

2) WM CYHIECTBUTEIbHOE + WM CyIIecTBUTENbHOE: zero hour uac «uxcy; monkey
business mevnoe deno, umo-mo nooozpumenvhoe,

3) KOHCTpYKIMU ¢ mpesjioramMu U corozamu: out of the blue cosepuienno neoorcuoanmo;
hole-and-corner maiinwiii, cexkpemnuwiii; to stick out a mile 6simo ouesuonvim, 6pocamvcs 6
enasa; tissue of lies naymuna nocu;

4) rnmaron + uMs CylIeCcTBUTENbHOE (WM uMeHHas (pasza): to kick up a fuss ycmpau-
samwv ckanoarn; to curse up hill and down dale pyeame na uem ceem cmoum;, to spill the beans
8b10amb ceKpem;

5) rnaron + Hapeuue: to string along oomanvieams; to spoil badly yocacno 6anosamy;
to mean well orcenams dobpa;

6) KOHCTpYKIIMH ¢ Tiiaroiamu to get, to have u to take: to get down to brass tacks oo-
opamwvcs 0o cymu Oena, to have something up one’s sleeve uvems umo-mo na yme, to take
somebody for a ride oomanymo xoco-1ub0;
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7) dpazosble rinaronsl: to buck up 63600pumscs, to size up cocmasumv muenue o Kom-
aubo, to string along 6ooumow 3a Hoc.

N3ydenne ocoOEHHOCTEH MCMONB30BaHUSA (PPA3eOJOTHUECKUX E€IUHMI] UHTEPECHO TEM,
YTO UX 3HAYEHHE MEHsSETCs CO BpeMeHeM. MHOrue ciioBOCOYEeTaHus MoJy4yaroT HOBOE, J00aBOY-
HOE, ITIOPOM CaMO€ HEOKUJAHHOE 3HAYCHHUE, BOZHUKAIOLIEE B IIOCTOSIHHO PA3BUBAIOLIUXCS MTOJIH-
TUYECKHX, COLIMATIBbHBIX, 3KOHOMUYECKHX U IyXOBHBIX c(epax ku3Hu odmecTtsa. HoBoe ucmnons-
30BaHHE yCTOWYMBBIX BBIPAKEHUI MpUIAeT UM paHee HEM3BECTHOE 3HadeHue. [laHHblii ppazeo-
JIOTU3M MOJKET OKOHYATEJIBbHO YTPAaTUTh CBOIO IEPBOHAYAIBHYI0 CEMAHTHKY. JJIEMEHTHI, BXO-
JSIIME B COCTaB (Ppa3eoOTHUECKUX CIIOBOCOYETAHUIM TECHO CBSA3aHBI MEXKAY COOOW ceMaHTHYe-
CKHU M 9TO TO3BOJIIET PACCMATPUBATh UX KAaK CAMOCTOSTEIbHBIC EAMHMIIBI A3bIKA. B CBOMX poMa-
Hax Arata Kpuctu ucnonb3yet ¢ppa3eonorusmsl i TOro, YTOObI TEpoOH ee MPOU3BEACHUN U UX
JelcTBUS ObUTM MAaKCUMaJIbHO NMPaBAONOJ00HbI, TOHSITHBI U OJU3KU YATATEIISIM.
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OYHKIUOHHWUPOBAHMUE “COLLOCATION” KAK A3bIKOBOT'O ABJIEHUA
(HA MATEPHAJIE BPUTAHCKHUX OHJIAWMH-U3IAHUH)

T'aspuw A. A.
Myxamemuwuna 3. E.

Cmambwst nocesiuena 60npocy CywHoOCmu U poiu s3bIK08020 SIGIEHUsL KKOILOKAYUS», U 0CO-
OeHHOCMAM (DYHKYUOHUPOBAHUS AHIUUCKUX KOIOKAYULL 6 OPUMAHCKUX OHAAUH-U3OAHUSIX.
Taxoice 6 cmamve UCCIEO08AHbL NPUSHAKU ONUCAHUSL U CIPYKIYPHOU CUCMEMAMU3ayuu s6-
JIeHUsI «KOJUIOKAYUSLY, 4 MAKIHCe PACCMOMPEHbl 8APUAHMBL KIACCUDUKAYUY UZYHAEMbIX KOJI-
JIOKAYull HA NpuMepax, OMoOPAHHLIX 6 MAMePUalax OHIAUH-U30AHUL OPUMAHCKUX 2a3em
“The Guardian” u “The Independent”.
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